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INTRODUCTIOII
One of the major questions addressed by the current project
"Attitudes to Immigrant Swedish" at Stockholm Universitv is to
what extent are attitudes to immigrants related to attitudes to
the way in which immigrants speak Swedish?

There are a number of ways to test this relationshíP, but one
of the most intuitivelv attractive is to let a group of listeners
hear a number of readinqs of a text in the belief that all the
speakers are different individuals' The listeners are given in-
formation about the sPeakers' nationalities. Unknown to the Iis-
teners, they hear several sPeakers twice, but believe that in
each case they are hearing tvto different individuals with dif-
ferent mother tongues. If then the listeners' attitudes to the
speakers (as regards parameters such as intelligence, educatíon,
friendliness ônd honesty) are elicited, any differences between
attitudes to both versions of the speakers heard twice must be
attributed to the diiference in information fed to the listeners
regarding the speakers' origins'

It seems probable that some kinds of false information about
accent orígin are eôsier to believe than others, simply because
some accents are more easilv identified than others. It is pro-
bably difficult to persuade a native sPeaker of Swedish that a
certain accent is, for example, Finnish if it iacks most of the
features used by Swedes to identifv Finnish accents. Conversely,
a typical Finnish accent is unlikely to be accePted as an examPle
of, for example, a Greek accent.

À series of experiments was designed to test the capabilities
of two çrroups of native speakers of Swedish: 18-vear old students
of non-humanilies subjects, and 6 teachers of Swedish as a second
language. Accented Swedish material was obtained from the IRIS
databasel . À large number of recordÍngs of immigrrants from dif-
ferent linguistic backgrounds reading the well-known Passagte
"The North $lind and the Sun" in Swedish are contained in the
database. 35 versions of the first half of the text (about 25
seconds) were obtained from the database and elsewhere (4 native
Swedish versions were included) .

EXPERIHENTS
Free response method
Two methoas were used. to elicit accent identifications. For half
the students (17), an ansl^ter sheet was developed where the same
three questions (comPare Ryan 1"983F) were asked about each of
the 35 voices the listeners heard: (a) Is the sPeaker a native
speaker of Swedish?; (b) If the answer to (a) l¡as "no", which
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part of the world does the speaker come from?; (c) What is the
speaker's mother tongue? To help them to answer (b), the students
\rere given a map of the world with numbers representing areas
such as "North America", "Far East", Eastern Europe" etc. The
teachers of Swedish as a second languðge were asked the same
questions, except that for them, (b) was changed to: If the ans-
wer to (a) was "no", which language group does the speakers na-
tive language belong to, or which part of the world does the
language belons to? No map v¡as provided for the teachers.

The results obtained from the students were disappointÍng in
the sense that they seldom answered question (c), and did not
always anslrer question (b) . This was also true of the teachers,
though to a lesser extent. It is however possible to compare
the degree of accuracy wÍth which the part of the world where
the speaker's native language is spoken was identified. For the
purposes of this experiment, the world was divided Ínto eisht
zones:
A Scandinavia B N.America, N.Europe, Australia
C C. & 5.Àmerica, S.Europe D N.Àfrica, Middie East
E E.Europe, Soviet F Far East, 5.E.Asia
G Africa H lndÍan sub-contínent
The following table shows how many perc€nt of each listener group
identified each speaker correctly in terms of the above eight
zones:
zot{E lccEill
A Finnish
À Lappish
À Swedísh 1 (bilins Sw-Tur)
Â Swedish 2 (Northern)
A Swedish 3 (Scanian)
À Swedish 4 (Finnísh-Swedish)
À Swedish 5 (Uppland)
A Swedish 6 (Scanian-Uppland)
A Norwegian
B British Enslish
B American Enslish
B German
C Spanlsh 1 (Spain)
C Spanish 2 (Columbia)
C Spanish 3 (Uruguay)
C French L
C French 2
C Greek 1
C Greek 2
D Turkish
D Kurdish
D Persian
D Àrabic
E Polish 1
E Polish 2
E Serbo-Croat
E Russian
E Czech
F Japanese
F Korean
G Swahi I i
G Kinyarwanda
G Tigrinya
G Yoruba
H Bensali

94
59
94

100
94

100
100

94
94
94
18
53
1.2
24
29
18
7t
18
29
1.2
I2

0
47

6
6
0

47
6
6
0
0
0
6

L7
0

TETC¡IERS
100
83

100
100
100
100
100
100
100
100

33
83
50
50

100
50

100
67
L7
50
83

0
67
83
L7
JJ
83
83
L7

0
67

0
33
67

0

STI.'DEIÍTS
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Às can be seen, the teachers were considerably better than the
pupils at ídentifying the geographical origin of the sPeakers-
At least 4O% of both the teachers and the PuPils identified the
Finnish, Lappish, native gwedish, Norwegian, British Englísh,
German, French, Arabic and Russian sPeakers' zone of origin,
while the teachers could also Place SPanish, Greek, Turkish,
Kurdish, Polish, Czech, Swahili and Yoruba accents in the aPpro-
priate part of the world. Moreover, the teachers r{ere more often
able to correctly specify the sPeakers' native languages than
were the pupils.

Guided response method

The figure on the next Page shows the results for the remaíning
group of 19 pupils. Thev were tested using the same tape with
35 native Swedish and accented readings, and a form similar to
the matrix shoÍrn in the figure, with possible native languages
for the speakers listed down one side and the number of the
speaker across the top. The pupils were instructed to Place a
cross in the box corresPondingr to the native language they be-
lieved each speaker to have and they were encouraged to place
crosses in more than one box if they were unsure. The boxes with
solid frames are those which were crossed by at least 40* of
the pupils. The correct answers åre written in bold typeface'
The numbers in the boxes represent the number of pupils v¡ho cros-
sed each Possible native languagre for each sPeaker. The numbers
at the top and bottom of the figure represent the order in which
the speakers were presented to the pupils, and the numbers at the
risht of the figure rePresent the sum of resPonses for each pos-
sible native language.

The results were very similar to those obtained usingr the free
response method. At least 4O% ot the pupils could identifv
French, native Swedish, NorwegÍan, Lappish and Finnish accents.
This method permits an analvsis of the vtrongr ansvters obtained.
As can be seen from the figure, the follolrinq incorrect identifi-
cations were made by at least 40% of the pupils: Finland-Swedish
was mistaken for a Finnish accent; Bengali, British and Swahili
accents were heard as Àmerican (in the case of Bengali and Swa-
hiIi, this can be attributed to the speakers having learned Eng-
iish prior to their arrival in Sweden); Yoruba was slightly more
often markêd as Kinyarwanda, but notice that Swahili also got
quite a few votes - it seems likely that the sPeaker was simply
identified as "African"; one of the Poiish speakers was mistaken
for Serbocroat (again, a correct identification of the sPeaker's
native language grouP); the oÈher Polish speaker and the Arabic
speaker were identified as havins Turkish as their native lan-
guage; and the American Enslish speaker (vrho spoke Swedish with
only a slisht American accent) was believed to be a Norwegian
speaker.

In conclusion, these results show which accents are easily re-
cognised by native Swedish Iisteners, and which false statements
about accent origin listeners would be likely to believe, thus
providing a basis for the kind of attitude exPeriment mentioned
in the introduction.
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